
 
 

 בס"ד  

The Women in the Book of Ruth 

1. Summary of the Book 

During the time of the Judges when there was a famine, an Israelite family from Bethlehem – Elimelech, his wife Naomi, 

and their sons Mahlon and Chilion – emigrated to the nearby country of Moab. Elimelech died, and the sons married 

two Moabite women: Mahlon married Ruth and Chilion married Orpah. 

After about ten years, the two sons of Naomi also died in Moab. Naomi decided to return to Bethlehem. She told her 

daughters-in-law to return to their own mothers and remarry. Orpah reluctantly left; however, Ruth said, "But Ruth 

replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not follow you. For wherever you go, I will go; wherever you 

lodge, I will lodge; your people shall be my people, and your God my God. Where you die, I will die, and there I will be 

buried. Thus and more may the LORD do to me if anything but death parts me from you.” (Ruth 1:16–17) 

The two women returned to Bethlehem at the beginning of the barley harvest, and in order to support her mother-in-

law and herself, Ruth went to the fields to glean. As it happened, the field she went to belonged to a man named Boaz, 

who was kind to her because he had heard of her loyalty to her mother-in-law. Ruth told Naomi of Boaz's kindness, and 

she gleaned in his field through the remainder of barley and wheat harvest. 

Boaz was a close relative of Naomi's husband's family. He was therefore obliged by the Levirate law to marry Mahlon's 

widow, Ruth, in order to carry on his family's inheritance. Naomi sent Ruth to the threshing floor at night and told her 

"When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his feet and lie down. He will tell you 

what you are to do.” (Ruth 3:4). Ruth did so. Boaz asked her who she was, and she replied: "“Who are you?” he asked. 

And she replied, “I am your handmaid Ruth. Spread your robe over your handmaid, for you are a redeeming kinsman.” 

(3:9) Boaz blessed her and agreed to do all that is required, and he noted that, "all the elders of my town know what a 

fine woman you are." (3:11) He then acknowledged that he was a close relative, but that there was one who was closer, 

and she remained in submission at his feet until she returned into the city in the morning. 

Early that day, Boaz went to the city gate to meet with the other male relative before the town elders.  The unnamed 

relative was unwilling to jeopardize the inheritance of his own estate by marrying Ruth, and so relinquished his right of 

redemption, thus allowing Boaz to marry Ruth. Boaz and Ruth were then married and had a son named Obed: who is 

"the father of Jesse, the father of David" (Ruth 4:13–17) 

 רות רבה, פ' ב .2
 " ר' ביבי בשם ר' ראובן אמר: רות וערפה בנותיו של עגלון היו"

 מדרש תנחומא, בהר סימן ח' .3
 אותן ולא גיירו אותן""וישאו להם נשים מואביות, שלא הטבילו 

 שו"ת ציץ אליעזר חלק יד ס' מב .4
נתגיירה, ובחזקת אימת בעלה עליה עמדה היא וערפה בעניין הזה, כיוון  –"חס וחלילה שהשאה מחלון והיא גויה, אלא כשנשאה 

 שמתו בעליהן, ערפה חזרה לסורחנה ורות עמדה בטעמה"

 רות רבה פ' ב .5
 ערפה מחמותה, נתערבו בה ערות גויים של מאה בני אדם..."" א"ר יצחק כל אותו הלילה שפרשה 

 זוהר, רות, לז, א .6
 "שהפקירה עצמה לזנות, וילדה מזנות ששה בנים, וכולם נפלו ביד דוד ואנשיו שהיה בן בנה של רות..."

 מדרש שמואל, פ' כ' .7
ממנה ד' גבורים הללו, סף ומדון גלית " ר' יודן בשם ר' יצחק: בשכר ארבעה דמעות שהורידה ערפה על חמותה זכתה ועמדה 

 וישבי..."
 

 



 
 

 סוטה, מב, ב .8
"אמר ר' יצחק: אמר הקב"ה יבואו בני הנשוקה )גלית( ויפלו ביד בני הדבוקה )דוד( שנגזר עליה שיפלו בניה בחרב בני רות שדבקה 

 בשכינה..."

 בבא בתרא צא, א .9
 "אמר רבה בר רב הונא אמר רב: אבצן זה בועז"

 יב, ח רלב"ג שופטים, .10
 נמצא ולא לחם מבית והיה ישראל שופט שהיה מענינו נראה שבועז ולפי לחם מבית אבצן ישראל את אחריו שפט שכבר זכר והנה" 

 ..."הוא ונכון בועז זה אבצן כי ל''ז רבותנו אמרו לחם מבית שיהיה אבצן זולת בשופטים

 בבא בתרא צא, א .11
ישראל מתה אשתו של בעז והיינו דאמרי אינשי עד דלא שכיב שיכבא קיימא מנו  ר יצחק אותו היום שבאת רות המואביה לארץ"וא "

 And Rabbi Yitzḥak also says with regard to this passage: That very day when Ruth the Moabite came to Eretzבייתיה

Yisrael, the wife of Boaz died, i.e., from the moment of their arrival the possibility was created for Ruth’s eventual 

marriage to Boaz. This explains the adage that people say: Before the deceased dies, the person who will next be in 

charge of his house arises, as in this case Boaz’s new wife, Ruth, arrived as his previous wife died." 

 בבא בתרא צא, א .12
אמר רבה בר רב הונא אמר רב אבצן זה בעז מאי קמ"ל כי אידך דרבה בר רב הונא דאמר רבה בר רב הונא אמר רב מאה ועשרים " 

נות שלח החוצה ושלשים בנות הביא לבניו מן ( ויהי לו שלשים בנים ושלשים בשופטים יב, טמשתאות עשה בעז לבניו שנאמר )

 Apropos the story of Ruth the Gemara adds: Rabba bar Rav Huna says that Ravהחוץ וישפט את ישראל שבע שנים

says: The judge Ibzan of Bethlehem ( Judges 12:8–10) is Boaz. The Gemara asks: What is he teaching us? The Gemara 

explains that this comment is in accordance with the other statement of Rabba bar Rav Huna, as Rabba bar Rav Huna 

says that Rav says: Boaz prepared one hundred and twenty feasts for his children at their weddings. As it is 

stated, concerning Ibzan: “And he had thirty sons, and thirty daughters he sent abroad, and thirty daughters he 

brought in from abroad for his sons. And he judged Israel seven years” (Judges 12:9). The verse indicates that he had 

sixty children. 

ובכל אחת ואחת עשה שני משתאות אחד בבית אביו ואחד בבית חמיו ובכולן לא זימן את מנוח אמר כודנא עקרה במאי פרעא 

 And at each and every wedding he prepared for his children, he made two feasts, one in the house of the father ofלי

the groom and one in the house of the father-in-law of the groom. And he did not invite Manoah, the future father of 

Samson, whose wife was barren (Judges 13:2) to any of them, as he said: It is not worth inviting him; he is a sterile 

mule, how will he pay me back? Manoah will never invite me in return, as he has no children. 

 A Sage taught: Andזתאנא וכולן מתו בחייו והיינו דאמרי אינשי בחייך דילדת שיתין שיתין למה ליך איכפל ואוליד חד דמשיתין זרי

all of the children of Ibzan died during his lifetime. And this explains the adage that people say: Why do you need 

the sixty, the sixty children that you beget during your lifetime? Go to the trouble and beget one who will be more 

diligent than sixty. This adage refers to Boaz, who had sixty children who died, and yet his last child, born from Ruth, is 

his glory, as King David was born from this line. 

 תפארת ישראל, רות ב,ד .13
 להם חבריהם עול..."" כדי שיכנסו העניים מדעתו לקחת פאה...לעמוד לימין צדקם, ולשא יעשו 

 ד רות, זוטא מדרש .14
  ."מת –אותו הלילה שבא עליה : אמרו - ויקח בועז את רות"

 טו, כ פרשה, רבה רות מדרש .15
 " חסדים גומלי טוב שכר כמה ללמדך? נכתבה ולמה, היתר ולא איסור ולא טהרה ולא טומאה לא בה אין זו מגילה: זעירא' ר אמר "

 ד-דברים ז, א .16
יאֲךָכִּי  א " שְתָהּ-אַתָה בָא-אֲשֶר, הָאָרֶץ-אֶל, יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ, יבְִּ י-ונְשַָל גּוֹיִּם; שָמָה לְרִּ זִּ י והְַכְנעֲַנִּי והְַפְרִּ י והְָאֱמרִֹּ י והְַגִּּרְגָּשִּ תִּ פָניֶךָ הַחִּ ים מִּ , רַבִּ

י וִּי והְַיבְוסִּ בְעָה גוֹיִּם--והְַחִּ מֶךָ , שִּ ים מִּ ים ועֲַצומִּ כִּיתָם--לְפָניֶךָ, ונתְָנםָ יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ ב  .רַבִּ ים אתָֹם  :והְִּ ית -לֹא, הַחֲרֵם תַחֲרִּ כְרתֹ לָהֶם בְרִּ תִּ

תְחַתֵן ג  .ולְֹא תְחָנםֵ תְךָ לֹא  :בָם, ולְֹא תִּ בְנוֹ-בִּ תֵן לִּ תוֹ לֹא, תִּ בְנךֶָ-ובִּ קַח לִּ יר אֶת-כִּי ד  .תִּ נךְָ מֵאַחֲרַי-יסִָּ יםועְָבְ , בִּ ים אֲחֵרִּ  ..." ;דו אֱלֹהִּ
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When the LORD your God brings you to the land that you are about to enter and possess, and He dislodges many nations 

before you—the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, seven nations much larger 

than you—and the LORD your God delivers them to you and you defeat them, you must doom them to destruction: 

grant them no terms and give them no quarter. You shall not intermarry with them: do not give your daughters to their 

sons or take their daughters for your sons. For they will turn your children away from Me to worship other gods, and the 

LORD’s anger will blaze forth against you and He will promptly wipe you out. 

 ה-דברים כג, ד .17
י עַמוֹנִּי יבָאֹ-לֹא"  קְהַל, ומוֹאָבִּ י דּוֹר גַּם:  יהְוהָ בִּ ירִּ קְהַל לָהֶם יבָאֹ-לֹא, עֲשִּ דְּמו-לֹא אֲשֶר דְּבַר-עַל.  עוֹלָם-עַד יהְוהָ בִּ  בַלֶחֶם, אֶתְכֶם קִּ

צְרָיִּם בְצֵאתְכֶם, בַדֶּרֶךְ, ובַמַיִּם מִּ  ";מִּ

No Ammonite or Moabite shall be admitted into the congregation of the LORD; none of their descendants, even in the 

tenth generation, shall ever be admitted into the congregation of the LORD, because they did not meet you with food 

and water on your journey after you left Egypt.  

 ב-עזרא ט, א .18
ים אֵלַי נִּגְּשו, אֵלֶה וכְכַלוֹת"  י לַכְנעֲַנִּי כְתעֲֹבתֵֹיהֶם:  הָאֲרָצוֹת מֵעַמֵי, והְַלְוִּיִּם והְַכהֲֹנִּים יִּשְרָאֵל הָעָם נִּבְדְּלו-לֹא--לֵאמרֹ הַשָרִּ תִּ י הַחִּ זִּ  הַפְרִּ

י י הָעַמנִֹּי, הַיבְוסִּ י, הַמאָֹבִּ צְרִּ י, הַמִּ בְנתֵֹיהֶם נשְָאו-כִּי.  והְָאֱמרִֹּ בְניֵהֶם לָהֶם, מִּ תְעָרְבו, ולְִּ ים ויְדַ; הָאֲרָצוֹת בְעַמֵי, הַקדֶֹש עזֶרַ  והְִּ  הַשָרִּ

אשוֹנהָ--הַזֶה בַמַעַל הָיתְָה, והְַסְגָנִּים  ".רִּ

When this was over, the officers approached me, saying, “The people of Israel and the priests and Levites have not 

separated themselves from the peoples of the land whose abhorrent practices are like those of the Canaanites, the 

Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites. They have taken 

their daughters as wives for themselves and for their sons, so that the holy seed has become intermingled with the 

peoples of the land; and it is the officers and prefects who have taken the lead in this trespass. 

 ב-א ,נחמיה יג .19
ים-אֲשֶר לֹא, בוֹ כָתוב, ונְִּמְצָא; בְאָזְניֵ הָעָם--נִּקְרָא בְסֵפֶר משֶֹה, בַיוֹם הַהוא א"  קְהַל הָאֱלֹהִּ י בִּ כִּי לֹא  ב  .עוֹלָם-עַד, יבָוֹא עַמנִֹּי ומוֹאָבִּ

דְּמו אֶת לְעָם לְקַלְלוֹ-ויִַּשְכרֹ עָלָיו אֶת; בַלֶחֶם ובַמָיִּם, בְניֵ יִּשְרָאֵל-קִּ בְרָכָה, בִּ  " .ויַהֲַפךְֹ אֱלֹהֵינו הַקְלָלָה לִּ

At that time they read to the people from the Book of Moses, and it was found written that no Ammonite or Moabite 

might ever enter the congregation of God, since they did not meet Israel with bread and water, and hired Balaam 

against them to curse them; but our God turned the curse into a blessing. 

 יז-רות א, טז .20
י אֲשֶר-אֶל כִּי"  ינִּי ובַאֲשֶר, אֵלֵךְ תֵלְכִּ ין תָלִּ י עַמֵךְ--אָלִּ י בַאֲשֶר יז.  אֱלֹהָי ואֵלֹהַיִּךְ, עַמִּ י יהְוהָ יעֲַשֶה כהֹ; אֶקָבֵר ושְָם, אָמות תָמותִּ  וכְהֹ, לִּ

יף יד, הַמָותֶ כִּי--יוֹסִּ  ".ובֵינךְֵ בֵינִּי יפְַרִּ

For wherever you go, I will go; wherever you lodge, I will lodge; your people shall be my people, and your God my God. 

Where you die, I will die, and there I will be buried. Thus and more may the LORD do to me if anything but death parts 

me from you.” 

 בבא בתרא צא, א .21
 לארץ לחוצה מארץ שיצאו מפני נענשו מה ומפני היו הדור ופרנסי היו הדור גדולי וכליון מחלון אלימלך אומר יוחאי בן ש"ר היה וכן" 

 ל"לחו מארץ שיצאת נעמי חזיתם אמרו יצחק ר"א נעמי הזאת מאי נעמי הזאת ותאמרנה עליהן העיר כל ותהם( יט, א רות) שנאמר

לה עלתה מה  

And Rabbi Shimon ben Yoḥai would likewise say: Elimelech and his sons Mahlon and Chilion were prominent members 

of their generation and were leaders of their generation. And for what reason were they punished? They were punished 

because they left Eretz Yisrael to go outside of Eretz Yisrael, as it is stated concerning Naomi and Ruth: “And all the city 

was astir concerning them, and the women said: Is this Naomi?” (Ruth 1:19). The Gemara asks: What is the meaning of 

the phrase: “Is this Naomi”? How does this indicate that her husband and sons were punished for leaving Eretz Yisrael? 

Rabbi Yitzḥak says that the women said: Have you seen what befell Naomi, who left Eretz Yisrael for outside of Eretz 

Yisrael? Not only did she not escape tribulations there, but she lost her status entirely. 



 
 

 

 כ-רות א, יט .22
י; לָחֶם בֵית בוֹאָנהָ-עַד, שְתֵיהֶם ותֵַלַכְנהָ"  יר-כָל ותֵַהםֹ, לֶחֶם בֵית כְבוֹאָנהָ, ויַהְִּ י הֲזאֹת ותַאֹמַרְנהָ, עֲלֵיהֶן הָעִּ -אַל, אֲלֵיהֶן ותַאֹמֶר.  נעֳָמִּ

קְרֶאנהָ י תִּ י לִּ ָ :  נעֳָמִּ י קְרֶאן י שַדַּי הֵמַר-כִּי, מָרָא לִּ  .מְאדֹ לִּ

When they arrived in Bethlehem, the whole city buzzed with excitement over them. The women said, “Can this be 

Naomi?” “Do not call me Naomi,” she replied. “Call me Mara, for God has made my lot very bitter. 

 רות ב, ג .23
ים אַחֲרֵי, בַשָדֶה ותְַלַקֵט ותַָבוֹא ותֵַלֶךְ " קְרֶהָ  ויִַּקֶר; הַקצְֹרִּ שְפַחַת אֲשֶר, לְבעַֹז הַשָדֶה חֶלְקַת--מִּ מִּ ימֶלֶךְ מִּ אֱלִּ . 

and off she went. She came and gleaned in a field, behind the reapers; and, as luck would have it, it was the piece of 

land belonging to Boaz, who was of Elimelech’s family 

 ט-רות ב, ח   .24
י שָמַעַתְ  הֲלוֹא רות-אֶל בעַֹז ויַאֹמֶר ח"  תִּ לְקטֹ תֵלְכִּי-אַל, בִּ י לֹא וגְַם, אַחֵר בְשָדֶה לִּ זֶה, תַעֲבורִּ ין וכְהֹ; מִּ דְבָקִּ ם, תִּ  בַשָדֶה עֵיניִַּךְ ט.  נעֲַרתָֹי-עִּ

י הֲלוֹא--אַחֲרֵיהֶן והְָלַכְתְ , יִּקְצרֹון-אֲשֶר וִּיתִּ ים-אֶת צִּ י, הַנעְָרִּ לְתִּ ת; נגְָעֵךְ לְבִּ ים-אֶל והְָלַכְתְ , וצְָמִּ ית, הַכֵלִּ ים יִּשְאֲבון מֵאֲשֶר, ושְָתִּ  ".הַנעְָרִּ

Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. Don’t go elsewhere, but stay here close to 

my girls. Keep your eyes on the field they are reaping, and follow them. I have ordered the men not to molest you. And 

when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the water] that the men have drawn.” 

 מס' אבות פ' ה .25
 " הוא היה אומר...בן ארבעים לבינה"

 רות ב, יא .26
י כלֹ אֲשֶר---ויַאֹמֶר לָהּ, ויַעַַן בעַֹז  " ית-הֻגֵּד הֻגַּד לִּ  ..." עָשִּ

 כא-יח,ם גירושין יא"רמב .27

 " .ממתינין תשעים יום, גיורת שנתגיירה... להבחין בין זרעו של ראשון לזרעו של שני, כדי שיודע אם היא מעוברת או אינה מעוברת" 

 ד-רות ג א .28
י, לָהּ ותַאֹמֶר א"  י:  חֲמוֹתָהּ נעֳָמִּ תִּ נהֵ; נעֲַרוֹתָיו-אֶת, הָיִּית אֲשֶר, מדַֹעְתָנו בעַֹז הֲלֹא, ועְַתָה ב.  לָךְ-יִּיטַב אֲשֶר מָנוֹחַ  לָךְ-אֲבַקֶש הֲלֹא, בִּ -הִּ

ים גּרֶֹן-אֶת זרֶֹה, הוא מְלֹתַיִּךְ) שמלתך ושְַמְתְ , וסַָכְתְ  ורְָחַצְתְ  ג.  הַלָילְָה--הַשְערִֹּ י-אַל; הַגּרֶֹן( ויְרַָדְתְ ) וירדתי--עָלַיִּךְ( שִּ ודְָעִּ יש תִּ  עַד, לָאִּ

שְתוֹת לֶאֱכלֹ כַלֹּתוֹ י ד.  ולְִּ ית ובָאת, שָם-יִּשְכַב אֲשֶר הַמָקוֹם-אֶת ויְדַָעַתְ , בְשָכְבוֹ וִּיהִּ  אֵת, לָךְ יגִַּּיד והְוא(; ושְָכָבְתְ ) ושכבתי, מַרְגְּלֹתָיו וגְִּלִּ

ין אֲשֶר  ".תַעֲשִּ

Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for you, where you may be happy. Now there is 

our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be winnowing barley on the threshing floor tonight. So bathe, 

anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor. But do not disclose yourself to the man until he has 

finished eating and drinking. When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his feet 

and lie down. He will tell you what you are to do.” 

 רות ג, ח .29
י"  י ויַהְִּ יש חֱרַדויֶַ , הַלַילְָה בַחֲצִּ נהֵ; ויִַּלָפֵת הָאִּ שָה והְִּ  ".מַרְגְּלֹתָיו שכֶֹבֶת, אִּ

In the middle of the night, the man gave a start and pulled back—there was a woman lying at his feet! 

 יא-רות ג י .30
י, ויַאֹמֶר י"  תִּ ן, הָאַחֲרוֹןהֵיטַבְתְ חַסְדֵּךְ --בְרוכָה אַתְ לַיהוהָ בִּ אשוֹן-מִּ י  :הָרִּ לְתִּ ים, לֶכֶת-לְבִּ ם--אַחֲרֵי הַבַחורִּ ם, דַּל-אִּ יר-ואְִּ , ועְַתָה יא  .עָשִּ

י אַל תִּ י-בִּ ירְאִּ י-כלֹ אֲשֶר, תִּ י-כִּי יוֹדֵעַ כָל  :לָךְ-אֶעֱשֶה, תאֹמְרִּ  " .כִּי אֵשֶת חַיִּל אָתְ , שַעַר עַמִּ

He exclaimed, “Be blessed of the LORD, daughter! Your latest deed of loyalty is greater than the first, in that you have 

not turned to younger men, whether poor or rich. And now, daughter, have no fear. I will do in your behalf whatever 

you ask, for all the elders of my town know what a fine woman you are. 

 ו-רות ד, א .31
בֶר, ויַשֵֶב שָם, ובעַֹז עָלָה הַשַעַר א"  נהֵ הַגּאֵֹל עבֵֹר אֲשֶר דִּּ ויִַּקַח עֲשָרָה  ב  .ויַשֵֵב, ויַסַָר; פהֹ פְלֹנִּי אַלְמנִֹּי-ויַאֹמֶר סורָה שְבָה, בעַֹז-והְִּ

ים יר, אֲנשִָּ קְניֵ הָעִּ זִּ ֹ --מִּ ימֶלֶךְ, חֶלְקַת הַשָדֶה, לַגּאֵֹל, ויַאֹמֶר ג  .ויַשֵֵבו; פהֹ-אמֶר שְבוויַ ינו לֶאֱלִּ י  :אֲשֶר לְאָחִּ שְדֵה , מָכְרָה נעֳָמִּ הַשָבָה מִּ

י אֶגְלֶה אָזְנךְָ לֵאמרֹ  ואֲַנִּי ד  .מוֹאָב י, אָמַרְתִּ ים ונְגֶֶד זִּקְניֵ עַמִּ ם--קְנהֵ נגֶֶד הַישְֹבִּ ם, גְאַל גְּאָלתִּ -אִּ י ואדע -ואְִּ כִּי ( ואְֵדְעָה)לֹא יִּגְאַל הַגִּּידָה לִּ



 
 

י אַחֲרֶיךָ גְאוֹל ואְָנכִֹּ י אֶגְאָל, ויַאֹמֶר; אֵין זולָתְךָ לִּ י-בְיוֹם, ויַאֹמֶר בעַֹז ה  .אָנכִֹּ ידַ נעֳָמִּ יהָ אֵשֶת; קְנוֹתְךָ הַשָדֶה מִּ , הַמֵת-ומֵאֵת רות הַמוֹאֲבִּ

ים שֵם--(קָנִּיתָ ) קניתי גְאָל) -לֹא אוכַל לגאול, ויַאֹמֶר הַגּאֵֹל ו  .נחֲַלָתוֹ-עַל, הַמֵת-לְהָקִּ י( -לִּ ית-פֶן--לִּ י-אֶת, אַשְחִּ -לְךָ אַתָה אֶת-גְּאַל; נחֲַלָתִּ

י גְאלֹ-כִּי לֹא, גְּאֻלָתִּ  ".אוכַל לִּ

Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And now the redeemer whom Boaz had mentioned passed 

by. He called, “Come over and sit down here, So-and-so!” And he came over and sat down. Then [Boaz] took ten elders 

of the town and said, “Be seated here”; and they sat down. He said to the redeemer, “Naomi, now returned from the 

country of Moab, must sell the piece of land which belonged to our kinsman Elimelech. I thought I should disclose the 

matter to you and say: Acquire it in the presence of those seated here and in the presence of the elders of my people. If 

you are willing to redeem it, redeem! But if you will not redeem, tell me, that I may know. For there is no one to redeem 

but you, and I come after you.” “I am willing to redeem it,” he replied. Boaz continued, “When you acquire the property 

from Naomi and from Ruth the Moabite, you must also acquire the wife of the deceased, so as to perpetuate the name 

of the deceased upon his estate.” The redeemer replied, “Then I cannot redeem it for myself, lest I impair my own 

estate. You take over my right of redemption, for I am unable to exercise it.” 

 י-רות ד ט .32

ים אַתֶם הַיוֹם, הָעָם-ויַאֹמֶר בעַֹז לַזְקֵנִּים וכְָל ט"  י אֶת, עֵדִּ ימֶלֶךְ-כָל-כִּי קָנִּיתִּ לְיוֹן ומַחְלוֹן-ואְֵת כָל, אֲשֶר לֶאֱלִּ ידַ--אֲשֶר לְכִּ י, מִּ וגְַם  י  .נעֳָמִּ

שָהרות הַמאֲֹבִּ -אֶת י לְאִּ י לִּ ים שֵם, יהָ אֵשֶת מַחְלוֹן קָנִּיתִּ ם אֶחָיו-יִּכָרֵת שֵם-ולְֹא, נחֲַלָתוֹ-הַמֵת עַל-לְהָקִּ שַעַר מְקוֹמוֹ, הַמֵת מֵעִּ ים   :ומִּ עֵדִּ

 " .הַיוֹם, אַתֶם

And Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are witnesses today that I am acquiring from Naomi all 

that belonged to Elimelech and all that belonged to Chilion and Mahlon. I am also acquiring Ruth the Moabite, the wife 

of Mahlon, as my wife, so as to perpetuate the name of the deceased upon his estate, that the name of the deceased 

may not disappear from among his kinsmen and from the gate of his home town. You are witnesses today.” 

 יב-רות ד יא .33
ים--והְַזְקֵנִּים, בַשַעַר-הָעָם אֲשֶר-ויַאֹמְרו כָל יא"  שָה הַבָאָה אֶל-יִּתֵן יהְוהָ אֶת; עֵדִּ י בֵיתְךָ כְבֵית פֶרֶץ ..., בֵיתֶךָ-הָאִּ ילְָדָה תָמָר -אֲשֶר, וִּיהִּ

יהודָה ן--לִּ ן, אֲשֶר יִּתֵן יהְוהָ לְךָ, הַזֶרַע-מִּ  "  .הַזאֹת, הַנעֲַרָה-מִּ

All the people at the gate and the elders answered, “We are. May the LORD make the woman who is coming into your 

house …And may your house be like the house of Perez whom Tamar bore to Judah—through the offspring which the 

LORD will give you by this young woman.” 

 ג , יבמות ח .34
 "אבל נקבותיהם מותרות מיד, עמוני ומואבי אסורים ואיסורן איסור עולם"

 ב"יבמות עז ע .35

 "רכה של אשה לקדםדרכו של איש לקדם ולא ד "

 רות ד, יז .36

קְרֶאנהָ לוֹ הַשְכֵנוֹת שֵם לֵאמרֹ " י-ילַֻד, ותִַּ קְרֶאנהָ שְמוֹ עוֹבֵד; בֵן לְנעֳָמִּ י, ותִַּ י דָוִּד-הוא אֲבִּ  " .יִּשַי אֲבִּ

and the women neighbors gave him a name, saying, “A son is born to Naomi!” They named him Obed; he was the father 

of Jesse, father of David. 

 רות ד, טז .37
י אֶת " קַח נעֳָמִּ תֵהו בְחֵיקָהּ-ותִַּ י, הַילֶֶד ותְַשִּ  "לוֹ לְאמֶֹנתֶ-ותְַהִּ

Naomi took the child and held it to her bosom. She became its foster mother 


